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Abstract

Thai language is one of the languages that has some unique characteristics that
is different from other languages, especially English. At present, academic translation
from Thai to English plays an important role in disseminating the knowledge constructed
in Thailand and transferring it to other countries, thus leading to the transfer and
exchange of knowledge that would contribute to mutual learning and development in
various fields. This article aimed to study, compare, and present some characteristics of
the Thai language that were different from those of the English language, which would
affect the understanding and translation of academic articles from Thai into English that
would be accurate, refined, natural, and match the purpose that the author would want
to convey. From the review and study of the related literature and samples of translated
academic documents, it was found that the unique characteristics of Thai language,
which were different from English that would affect the understanding and correct
translation consisted of: 1) not using a prefix for specific identification or general speech
(an article), 2) omission of the subject of the sentence, 3) using synonyms with different
meanings, and 4) absence of words indicating tenses in themselves. These factors often
caused problems in understanding and conveying a correct academic translation. As a
result, translators would need to understand the interpretation of the Thai language
content and convey it in English to be accurate, refined, natural, and consistent with the
objectives that the writers would want to convey. The correct understanding of the
unique characteristics of Thai language related to academic work together with the
appropriate translation approaches would thus allow translators to create quality English

academic translations.

Keywords: Thai Language, Translation, Unique Characteristics
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unwlani1w199ngy Most of the respondents were people in Ban Nong Yai Prik
community area. They had a fishery occupation with a primary education level and
average monthly income 10,000-15,000 baht. They have their own boats for use as a
vehicle for catching fish and aquatic lives, inherited this occupation from their ancestors
and aimed for the descendants to continue this traditional fishing career.
2.2 Wusngusgsugnsevinsentulsslenagadaiay
Tunsditldarunsamiaenlidn Uszsuvesussloadulas fuuaansoldnais
nsulalaeldnssunnanwde passive voice lunsdiilinunisnandausesiuvesusslonls

faFnag19na Ul

duatunwilng viuiseditunuisedmaunin sudunsiiudoya luiuiuas
vowigudunvas 19350155unwalynningiuiiiatos Ussnauday 115y ngu
§usznaunisysiavieaiealuituil ngudiruvu/nquinwnsns/nguiamisyuy uas
Ussaaud (RevnInwIuSUmBiud

mnduatiunilned awitud ldusngussstumesstlen dudumsfudeyaly
s euisudunsassennldmsuvalasnmsldnssumanuds sgldunulanmdings
fasiplui]

aduwUan1y1d9ngy This research is a qualitative research that the data

collection was conducted in the agricultural tourism area through the Interviews with

all relevant sectors, including the government sector, tourism operators in the area
Community leaders / farmers groups / community enterprises and people to study the
spatial context.

uen9nil Safisuuvuresnmsaztsesnulasnislidi 3 feesnfiiifulassiaia
fulassasrslunmelveuazarenenunuuaidun1widinguaienisldaiin have/has 1nenss
W duatunulng wanIsAnymud) dgauladnsusuiinsaanIdia 145 au

aﬁuuﬂammé’mqwﬁhjgﬂﬁaq The results of the study showed that had 145
people interested in attending the seminar.

Usglepuladenann famuiianaiamshiensel eswindin had Wusin3end
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Uszloauad a1unsaldlaseadng there isdmsuAuINlennal 3o there are @1mSuAIUIY
wynadl la Fareluil

avu LLUaﬂ’lwﬁ\iﬂqwﬁQﬂéfm The results of the study showed that there were

145 people interested in attending the seminar.
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